
Lan Cang Gu Yun millésime 2022

Ce thé blanc compressé en forme de galette nous vient du terroir de Jing Gu dans la province du Yunnan. Issu de théiers séculaires en culture naturelle, il rappelle les fleurs de sureau et de tilleul, le sirop d’érable et le sucre d’orge.

Une liqueur particulièrement évocatrice pour un thé blanc au potentiel de vieillissement très prometteur.

Infusé à 100°dans une théière Expert 70 et dégusté dans une tasse Perfection 02 de la collection Aroma.

This compressed white tea in the shape of a cake comes from the Jing Gu region in the province of Yunnan. Coming from centuries-old tea plants in natural cultivation, it is reminiscent of elderberry and linden flowers, maple syrup and barley sugar. A particularly evocative liqueur for a white tea with very promising aging potential.  Infused at 100° in an Expert 70 teapot and tasted in a Perfection 02 cup from the Aroma collection.



Lala Shan Zheng Yan

Un thé banc cultivé sur une montagne encore vierge de Taiwan, bénéficiant d’un sol exceptionnel, riche en énergie de la terre.

La récolte, effectuée sur un arbre piqué par un insecte ne dépasse pas 1 kg 200.

Des parfums d’ambre gris, avec des notes florales comme l’orchidée cattelya, de fruit comme le raisin muscat, de coings, de pêches, se mêlent avec celles de miel de leatherwood (eucryphia luisant), de pois de senteur et de violette. Une liqueur au gras exceptionnel. Transposé dans le monde du vin, la liqueur rappellerait certains caractères des vendanges tardives.

Infusé à 90°dans une théière Aroma Expert 70 et dégusté dans une tasse Aroma Perfection 01.

A bench tea grown on a still virgin mountain in Taiwan, benefiting from exceptional soil, rich in the energy of the earth. The harvest, carried out on a tree bitten by an insect, does not exceed 1 kg 200. Fragrances of ambergris, with floral notes like cattelya orchid, fruit like muscat grape, quince, peaches, mingle with those of leatherwood honey (glowing eucryphia), sweet pea and violet. . An exceptionally fatty liqueur. Transposed into the world of wine, the liqueur would recall certain characteristics of late harvests.

Infused at 90° in an Aroma Expert 70 teapot and tasted in an Aroma Perfection 01 cup.



Gokujou Gyokuro

Un thé vert japonais cultivé sur l’île de Kyushu qui exprime toute l’excellence du savoir-faire nippon. Une liqueur légère, pleine de fraîcheur et de profondeur, aux accents végétaux et iodés évoquant notamment l’algue wakame. Un «umami» très présent témoigne de son incontestable noblesse. Infusé à 50°dans une théière Expert 70 et dégusté dans une tasse Perfection 01 de la collection Aroma.


A Japanese green tea grown on the island of Kyushu which expresses all the excellence of Japanese know-how. A light liqueur, full of freshness and depth, with vegetal and iodized accents evoking in particular wakame algae. A very present “umami” testifies to its undeniable nobility.

Infused at 50° in an Expert 70 teapot and tasted in a Perfection 01 cup from the Aroma collection.


Hong Yu

Un thé rouge taïwanais qui revendique clairement sa gourmandise avec ses notes de fruits rouges, mais aussi de pêche, d’abricot séché, de grenade et avec son parfum miellé. Et pourtant la liqueur dévoile une fraîcheur en bouche qui laisse une impression mentholée. Un très grand thé rouge à la longueur exceptionnelle.

Infusé à 100°dans une théière Expert 90 et dégusté dans une tasse Perfection 02 de la collection Aroma.

Taiwanese red tea that clearly boasts its deliciousness with its notes of red fruits, but also peach, dried apricot, pomegranate and its honeyed scent. And yet the liqueur reveals a freshness in the mouth which leaves a minty impression. A very large red tea with exceptional length. Infused at 100° in an Expert 90 teapot and tasted in a Perfection 02 cup from the Aroma collection.

Tie Guan Yin

Un thé bleu-vert de Taïwan aux notes de céréales grillées, de malt, de pruneau, de figues séchées et de mélasse. Un wulong qui se caractérise par la verticalité de ses tanins. Cette liqueur séduira les buveurs de café et de whisky. Infusé à 100°dans une théière Aroma Expert 100 et dégusté dans une tasse Aroma Perfection 04.

A blue-green tea from Taiwan with notes of toasted cereals, malt, prune, dried figs and molasses. A wulong which is characterized by the verticality of its tannins. This liqueur will appeal to coffee and whiskey drinkers. Infused at 100° in an Aroma Expert 100 teapot and tasted in an Aroma Perfection 04 cup.


Mi Yun

Un thé bleu-vert de Taïwan issu d’un arbre piqué par un insecte, ce qui lui confère toute sa valeur et un caractère reconnaissable : des notes de miel de longane très prononcées au nez comme en bouche. Des nuances florales de buddleia et de lilas de Californie pour un tné d’une profondeur exceptionnelle. Infusé à 100° dans une théière Aroma Expert 85 et dégusté dans une tasse Aroma Perfection 02.

A blue-green tea from Taïwan from a tree bitten by an insect, which gives it all its value and a recognizable character: very pronounced notes of longan honey on the nose and on the palate. Floral nuances of buddleia and California lilac for a tea of exceptional depth. Infused at 100° in an Aroma Expert 85 teapot and tasted in an Aroma Perfection 02 cup.


Mei Shan Gao Shan Cha

Un thé wulong de Taiwan, issu de jardins situés à 1500 mètres d’altitude. La liqueur évoquant le miel d’acacia se caractérise également par la gourmandise de ses notes crémeuses, lactées, voire caramélisées. Le tout est rehaussé de notes de fleur de tilleul et de chair de christophine aux nuances végétales à peine iodée de lait cru.

Infusé à 100° dans une théière Aroma Expert 85 et dégusté dans une tasse Aroma Perfection 01.

A wulong tea from Taiwan, from gardens located at an altitude of 1500 meters. The liqueur evoking acacia honey is also characterized by the deliciousness of its creamy, milky, even caramelized notes. Everything is enhanced with notes of linden flower and christophine flesh with vegetal nuances barely tinged with raw milk.

Infused at 100° in an Aroma Expert 85 teapot and tasted in an Aroma Perfection 01 cup.


Mei Shan Gao Shan Cha

Un thé wulong de Taiwan, issu de jardins situés à 1500 mètres d’altitude. La liqueur évoquant le miel d’acacia se caractérise également par la gourmandise de ses notes crémeuses, lactées, voire caramélisées. Le tout est rehaussé de notes de fleur de tilleul et de chair de christophine aux nuances végétales à peine iodée de lait cru.

Infusé à 100° dans une théière Aroma Expert 85 et dégusté dans une tasse Aroma Perfection 01.

A wulong tea from Taiwan, from gardens located at an altitude of 1500 meters. The liqueur evoking acacia honey is also characterized by the deliciousness of its creamy, milky, even caramelized notes. Everything is enhanced with notes of linden flower and christophine flesh with vegetal nuances barely tinged with raw milk.

Infused at 100° in an Aroma Expert 85 teapot and tasted in an Aroma Perfection 01 cup.



Ya Shi Xiang Dan Cong

Ce thé bleu-vert de la province chinoise de Guandong est issu d’un seul théier par ailleurs séculaire. Il se caractérise par le crémeux de ses notes de pêche jaune presque caramélisées, mais également de physalis, d’iris, de mangue verte, de papaye verte. Sur la longueur se dessinent des nuances très douces d’agrumes comme le yuzu, le kumquat ou encre la bergamote jusqu’à une longueur délicate de zeste.

Infusé à 100° dans une théière Arom a Expert 85 et dégusté dans une tasse Aroma Perfection 02.


This blue-green tea from the Chinese province of Guandong. comes from a single, otherwise centuries-old tea plant. It is characterized by the creaminess of its notes of almost caramelized yellow peaches, but also of physalis, iris, green mango, green papaya. Along the length, very soft nuances of citrus fruits such as yuzu, kumquat or ink bergamot emerge, reaching a delicate length of zest.

Infused at 100° in an Arom a Expert 85 teapot and tasted in an Aroma Perfection 02 cup.


Dong Fang Mei Ren

Un wulong de fabrication typiquement taiwanaise, qui doit impérativement être récolté sur des théiers piqués par un insecte, la cicadelle. La concentration des feuilles attaquées et la récolte dans la chaleur de l’été le rendent à la fois rare et particulièrement expressif. Le nez révèle des notes fruitées de mirabelles cuites et de prunes confites associées à la profondeur du miel de bruyère et à la subtilité majestueuse de la rose. La bouche entre en résonance avec des arômes de miel de melon, de carotte et de thym, mais également avec ceux de raisin muscat assortis de zestes de pomelos et des notes de rose.

Une gourmandise au gras exceptionnel.

Infusé à 90° dans une théière théière Aroma Expert 90 et dégusté dans une tasse Aroma Perfection 02.

A typically Taiwanese-made wulong, which must be harvested from tea plants bitten by an insect, the cicadella. The concentration of attacked leaves and the harvest in the heat of summer make it both rare and particularly expressive. The nose reveals fruity notes of cooked mirabelle plums and candied plums combined with the depth of heather honey and the majestic subtlety of rose. The palate resonates with aromas of melon honey, carrot and thyme, but also with those of muscat grapes accompanied by pomelo zest and notes of rose. An exceptional fatty treat.

Infused at 90° in an Aroma Expert 90 teapot and tasted in an Aroma Perfection 02 cup.


Bu Jian Tian millésime 2005

Ce thé très rare provient du rocher San Yang Feng. Il a été torréfié à l’ancienne. En effet, en 2005, la zone des rochers n’était pas encore protégée par l’UNESCO et on pouvait faire du feu sur le lieu même de la cueillette. Cela permettait une torréfaction à feu très doux s’étalant sur une semaine à dix jours et en conséquence une fermentation plus légère.

Une liqueur au nez végétal et floral de tubéreuses mais aussi de réglisse. Une belle minéralité de grès et de granit qui exprime clairement l’enracinement du thé dans son rocher. Une bouche sur le fruit, le cynorhodon, le coing cuit, la poire cuite granuleuse, le boisé d’aubier de tilleul, très masculin, avec des notes de carde cuite, de cœur de lotus, d’aubergine grillée, mais également de groseille à maquereau, avec des tanins qui rappellent la grenade, la noix, l’aubépine, l’armoise et le cédrat main de Bouddha séchés. Une liqueur d’exception caractéristique des thés des rochers anciens. Infusé à 100° dans une théière Aroma Expert 100 et dégusté dans une tasse Aroma Perfection 04.

This very rare tea comes from the San Yang Feng rock. It was roasted the old-fashioned way. Indeed, in 2005, the area of the rocks was not yet protected by UNESCO and one could make a fire on the very place of the harvest. This allowed roasting over a very low heat lasting a week to ten days and consequently a lighter fermentation. A liqueur with a vegetal and floral nose of tuberoses, but also licorice. A beautiful minerality of sandstone and granite which clearly expresses the roots of tea in its rock. A taste of fruit, rose hips, cooked quince, grainy cooked pear, woody linden sapwood, very masculine, with notes of cooked chard, lotus heart, grilled eggplant, but also redcurrant. mackerel, with tannins reminiscent of pomegranate, walnut, hawthorn, mugwort and dried Buddha’s hand. An exceptional liqueur characteristic of ancient rock teas.


Tie Guan Yin millésime 1970

Un wulong ancien du terroir de Muzha aux notes de fruits secs, de gousse de vanille, de fruits réduits à la cuisson, pruneaux, figues et également de pâte de coing bien concentrée, de raisin de Malaga, de miel très foncé de sarrasin, de mélasse, de réglisse, agrémenté d’épices, comme le clou de girofle et le poivre. La torréfaction traditionnelle au charbon de bois de longane se fond avec les fruits macérés pour créer cette note caractéristique de peaux d’orange séchées appelée Chen Pi. Infusé à 100 dans une théière Aroma Expert 100 et dégusté dans une tasse Aroma Perfection 04.

An old wulong from the Muzha terroir with notes of dried fruits, vanilla pod, fruits reduced during cooking, prunes, figs and also well concentrated quince paste, Malaga grapes, very dark buckwheat honey, molasses, licorice, spiced with spices, such as goriffus and pepper. Traditional longan charcoal roasting blends with the macerated fruit to create that signature dried orange peel note called Chen Pi. Brewed at 100% in an Aroma Expert 100 teapot and enjoyed in an Aroma Perfection 04 cup.

Pu Er millésime 2000 en galette

Un très grand thé Pu Er originaire d’un terroir du Yunnan, Yi Wu, très apprécié des empereurs de la dynastie Qing. Ils exigeaient sa présence parmi les tributs remis par la province. Ce très grand millésime, issu de théiers séculaires entre 200 et 400 ans, illustre parfaitement les caractéristiques du terroir : des tanins soyeux, féminins, enveloppés d’un gras exceptionnel qui ont fait sa renommée et conféré son surnom de Reine des Pu Er. Vieilli naturellement, c thé Pu Er encore relativement jeune mais particulièrement prometteur, exprime des notes boisées d’écorces et de champignons shiitaké frais comme de pleurotes tessulées shimeji en japonais).

Infusé à 100° dans une théière Aroma Expert 100 et dégusté dans une tasse Aroma Perfection 03.

A very great Pu Er tea from a region of Yunnan, Yi Wu, very popular with the emperors of the Qing dynasty. They demanded his presence among the tributes paid by the province. This very great vintage, from centuries-old tea plants between 200 and 400 years old, perfectly illustrates the characteristics of the terroir: silky, feminine tannins, enveloped in exceptional fat which have made it famous and conferred its nickname of Queen of Pu Er. Aged naturally, this Pu Er tea, still relatively young but particularly promising, expresses woody notes of bark and fresh shiitake mushrooms such as oyster mushrooms (shimeji in Japanese). Infused at 100° in an Aroma Expert 100 teapot and tasted in an Aroma Perfection 03 cup.


Pu Er millésime 1960

Un Pu Er Shung Cha issu de grands théiers s’élevant au bord de la rivière Lan Can dans la partie de Si Mao. Il a connu de très belles conditions de vieillissement depuis 1960. Lointaine, mystérieuse cette liqueur inspire le respect. Mais elle est aussi très présente avec ses notes de vieillissement bien définies de bois précieux, aquilaria, santal, camphrier, alliées à celles, minérales, de schistes, de granit. Avec ses notes de sous-bois sec, de copeaux de cèdre, d’encens cela compose une complexité très prenante, parsemée d’émotions. Droit, avec une si belle structure de tanins et une réserve de fraîcheur que l’on ressent particulièrement sur la longueur en bouche incroyable, ce thé Pu Er peut encore aller encore plus loin dans le temps. Ancré dans la noblesse de la matière et immatériel à la fois. Infusé à 100° dans une théière Aroma Expert 100 et dégusté dans une tasse Aroma Perfection 03.

A Pu Er Shung Cha from large tea trees growing on the banks of the Lan Can river in the Si Mao area. It has experienced very good aging conditions since 1960. Distant, mysterious, this liqueur inspires respect. But it is also very present with its well-defined aging notes of precious wood, aquilaria, sandalwood, camphor, combined with mineral notes of schist and granite. With its notes of dry undergrowth, cedar shavings and incense, it creates a very captivating complexity, dotted with emotions. Right, with such a beautiful structure of tannins and a reserve of freshness that we particularly feel on the incredible length in the mouth, this Pu Er tea can go even further over time. Anchored in the nobility of the material and immaterial at the same time. 

Infused at 100° in an Aroma Expert 100 teapot and tasted in an Aroma Perfection 03 cup.

Yin Zhen

Ce thé blanc au jasmin de la province chinoise du Fujian obtenus par enfleurage s’exprime dans une liqueur tout en poésie. Le jasmin se mêle aux parfums floraux du thé et rencontre ses notes fruitées, notamment de longane et d’anone. Une bulle de jasmin fondue dans le thé. La production annuelle de ce thé faiblement théiné ne dépasse pas 200 kg.

A infuser dans une théière en porcelaine Aroma Expert 70 et à déguster dans une tasse Aroma Perfection 01.

This white jasmine tea from the Chinese province of Fujian obtained by flowering is expressed in a poetic liqueur. Jasmine mixes with the floral scents of tea and meets its fruity notes, notably longan and custard apple. A bubble of jasmine melted in tea. The annual production of this low-infusion tea does not exceed 200 kg.

To infuse in an Aroma Expert 70 porcelain teapot and to enjoy in an Aroma Perfection 01 cup.


Thé Oolong de Dayuling
Un sommet dans la tasse

À la croisée de Hualien, Taichung et Nantou, les montagnes de Dayuling s’élèvent entre 2 200 et 2 600 mètres, faisant de cette région la plus haute zone de culture du thé à Taïwan. Là-haut, la température dépasse rarement les 20°C, et les écarts du jour à la nuit façonnent lentement les feuilles : plus épaisses, plus charnues, riches en pectine, elles offrent un goût dense, soyeux, au toucher presque moelleux.

La plante : le cultivar Chin-Shin, dit « Cœur Vert », venu du Fujian, introduit à Taïwan pendant l’époque coloniale japonaise. Ses feuilles épaisses, brillantes et élastiques naissent sur de petits théiers à feuillage dense. C’est la variété la plus répandue à Taïwan, celle des grands Oolong de montagne.

La torréfaction est assurée par M. Chang Wen-Chuan, du magasin Szu Hai. Il révèle la douceur naturelle du thé, en prolonge l’arôme en bouche, et offre à chaque infusion une clarté profonde, comme un ciel après la pluie.

Dayuling Oolong Tea
A summit in a cup

At the meeting point of Hualien, Taichung, and Nantou, the Dayuling mountains rise between 2,200 and 2,600 meters, making this region the highest tea-growing area in Taiwan. Up there, the temperature rarely exceeds 20°C, and the contrast between day and night slowly shapes the leaves: thicker, more succulent, rich in pectin, they offer a dense, silky flavour with an almost velvety touch.

The plant: the Chin-Shin cultivar, known as “Green Heart,” originally from Fujian and introduced to Taiwan during the Japanese colonial period. Its thick, glossy, and supple leaves grow on small tea bushes with dense foliage. It is the most widespread variety in Taiwan, the one behind the great high-mountain Oolongs.

The roasting is carried out by Mr. Chang Wen-Chuan of Szu Hai Tea Shop. He brings out the tea’s natural sweetness, prolongs its lingering fragrance on the palate, and gives each infusion a profound clarity—like a sky after rain.


Thé Tieguanyin de Muzha
Fermentation longue, âme de roche

La région de Muzha, à 300–350 mètres d’altitude, bénéficie d’un ensoleillement généreux d’est en ouest. Cela favorise la production de tanins, d’amertume et d’astringence. Ici, le thé exige une fermentation longue, et une torréfaction soutenue — seul moyen d’en assouplir la rudesse pour révéler sa noblesse.

La variété : le Tieguanyin Hongxin, ou « Cœur Rouge », aux grandes branches épaisses, aux feuilles longues, ondulées, d’un vert sombre et brillant. Ses jeunes bourgeons, à peine rosés, sont cueillis à la main, en petites quantités.

Chaque feuille porte en elle la densité du lieu. Après transformation, le thé développe un profil sombre, boisé, presque minéral. Il faut le boire lentement, comme on descend un sentier en montagne.

Muzha Tieguanyin Tea
Long fermentation, the soul of stone

The Muzha region, lying at an altitude of 300–350 meters, enjoys generous sunlight from east to west. This favors the development of tannins, bitterness, and astringency. Here, the tea calls for a long fermentation and a deep roasting — the only way to temper its roughness and reveal its hidden nobility.

The variety: Tieguanyin Hongxin, or “Red Heart,” with its thick, sturdy branches and long, gently curled leaves of deep, lustrous green. Its young buds, tinged with a faint pink hue, are hand-picked in small quantities.

Each leaf carries within it the density of its land. After transformation, the tea unfolds a dark, woody, almost mineral profile. It must be drunk slowly, as one descends a mountain path.




Thé Beauté Orientale
Le goût d’une morsure invisible 

Il arrive que la beauté naisse d’une blessure. Le thé Beauté Orientale ne serait rien sans la petite cicadelle verte – cet insecte minuscule qui, en mordant la feuille, y déclenche une métamorphose. Pour se défendre, le théier libère des essences sucrées qui attirent son prédateur naturel, l’araignée blanche. Ce dialogue secret inscrit dans les feuilles une trace singulière : une douceur miellée, presque fruitée, qui rappelle le muscat ou les grappes éclatées de fin d’été.

Le maître : Chao-Xuan Jiang.
Né dans le Jardin de Thé de Yichun, il est l’héritier d’une lignée ancienne. En 2023, à plus de 90 ans, il a été reconnu comme Trésor National de Taïwan. Chaque jour, malgré la douleur de ses genoux, il marche jusqu’à sa plantation, soutenu par ses béquilles. Il connaît ses arbres comme d’autres leurs enfants – un à un, cœur à cœur.

Il cultive sans engrais, sans produits chimiques, laissant les insectes écrire leur partition naturelle. Il a planté plus de mille arbres autour des théiers, pour les protéger du vent, retenir l’eau, et préserver la terre durant les grandes sécheresses.

Pour une seule galette primée, plus de 40 000 bourgeons sont récoltés à la main. Durant les nuits de fermentation, le maître dort à peine : le thé vit, il faut l’écouter. Il faut l’accompagner. Il faut lui donner le temps d’être lui-même.

À l’infusion, ce thé est clair, lumineux. Son parfum se déploie en couches, comme une mémoire feuilletée : fruits mûrs, miel profond, matière ronde. C’est un thé de patience. Un thé de silence.

Oriental Beauty Tea
The taste of an invisible bite

Sometimes, beauty is born of a wound.
Oriental Beauty tea owes its very soul to the tiny green leafhopper — that minute insect whose bite awakens a transformation within the leaf. In defense, the tea tree releases sweet essences that attract its natural predator, the white spider. This secret dialogue inscribes in the leaves a singular trace: a honeyed, almost fruity sweetness, reminiscent of muscat grapes and the bursting clusters of late summer.

The master: Chao-Xuan Jiang.
Born in Yichun’s Tea Garden, he is the heir to an ancient lineage. In 2023, at over ninety years of age, he was named a National Treasure of Taiwan. Each day, despite the pain in his knees, he walks to his plantation, supported by his crutches. He knows his trees as others know their children — one by one, heart to heart.

He cultivates without fertilizer, without chemicals, allowing the insects to compose their own natural symphony. He has planted more than a thousand trees around his tea fields to shield them from the wind, to hold the water, to preserve the soil through the great droughts.

For a single award-winning cake, more than 40,000 buds are gathered by hand. During the long nights of fermentation, the master barely sleeps: the tea is alive — it must be listened to, accompanied, given the time to become itself.


Thé Pu-erh 8582 – Année 1980, papier épais
La mémoire enfouie de la terre

Dans les forêts anciennes du Yunnan, le sol est rouge, chargé de fer. L’air suit le rythme des moussons : sec et humide, chaud et froid, avec de vastes écarts entre le jour et la nuit. Le relief sculpte des microclimats où chaque théier, enraciné depuis des décennies, développe sa propre voix.

Parmi les Pu-erh classiques, le 8582 est une légende. Élaboré en 1985, selon une recette née dix ans plus tôt, il privilégie les feuilles mûres, plus épaisses, plus lentes à évoluer. Contrairement aux galettes plus vertes de Menghai, ce mélange s’adoucit avec le temps : il gagne en profondeur, en densité, en souplesse.

Dans ce cru de 1980, les arômes sont terreux, presque minéraux, avec une texture ample et veloutée, comme un tissu ancien dont chaque fil aurait été imprégné de pluie, de vent, de silence.

Pu-erh Tea 8582 – Year 1980, Thick Paper
The buried memory of the earth

In the ancient forests of Yunnan, the soil is red, rich with iron. The air follows the rhythm of the monsoon — dry and humid, hot and cold, with vast contrasts between day and night. The terrain shapes a mosaic of microclimates where each tea tree, rooted for decades, develops its own voice.

Among the classic Pu-erh teas, the 8582 is a legend. Created in 1985, from a recipe born a decade earlier, it favors mature leaves — thicker, slower to evolve. Unlike the greener cakes of Menghai, this blend mellows with time: it gains depth, density, and suppleness.

In this 1980 vintage, the aromas are earthy, almost mineral, with a broad, velvety texture — like an ancient fabric whose every thread has been steeped in rain, wind, and silence.



Thé Noir à Petites Feuilles – Hautes Montagnes de Nanzhuang
Un thé né d’un médecin, mûri par l’altitude

Après plus de trente ans passés à soigner des corps, le Dr Fu-An Hsieh s’est tourné vers la terre.

Il a quitté sa clinique, puis s’est installé dans les hauteurs de Nanzhuang, sur une terre pure, fraîche, exposée aux grands écarts thermiques et aux longues brumes. Là, il a soigné les théiers comme il soignait ses patients — avec attention, douceur et rigueur.

Pendant six années, il a cultivé ce jardin avec des méthodes naturelles, refusant toute intervention brutale. Les feuilles grandissent lentement. Le sol est vivant. Les arbres respirent.

Ce thé noir est issu d’une fermentation intense, qui lui confère une robe rouge-orangée, profonde et brillante.

Les feuilles sont sombres, ourlées de poils argentés, et développent un parfum suave, presque confit. En bouche, les notes fruitées dansent avec les accents des hautes montagnes — subtil mélange de feu et de fraîcheur.

Small-Leaf Black Tea – High Mountains of Nanzhuang
A tea born of a healer, matured by altitude

After more than thirty years spent caring for bodies, Dr. Fu-An Hsieh turned to the earth.
He left his clinic and settled high in the mountains of Nanzhuang, on pure, cool land marked by great thermal contrasts and lingering mists. There, he tended his tea trees as he once tended his patients — with attention, gentleness, and unwavering care.

For six years, he cultivated this garden using natural methods, rejecting all harsh intervention. The leaves grow slowly. The soil is alive. The trees breathe.

This black tea undergoes a deep fermentation that gives it a red-orange liquor, both bright and profound. The dark leaves, edged with silvery down, release a smooth, almost candied fragrance. On the palate, the fruity notes dance with the mountain air — a subtle harmony of fire and freshness.



Conseils d’infusion

L’art de laisser le temps infuser

La préparation de ces thés exige un geste simple, précis, attentif :
• 5 g de thé pour 100 ml d’eau
• Eau à 90°C
• Première infusion : 55 secondes
• Deuxième infusion : 35 secondes
• Troisième infusion : 40 secondes
À partir de la quatrième, ajoutez 10 à 20 secondes à chaque passage.
Certains thés peuvent s’infuser plus de sept fois, révélant à chaque versement une nuance oubliée.

Brewing Advice
The art of letting time infuse

The preparation of these teas calls for a gesture that is simple, precise, and attentive:
• 5 g of tea for 100 ml of water
• Water at 90°C
• First infusion: 55 seconds
• Second infusion: 35 seconds
• Third infusion: 40 seconds

From the fourth infusion onward, add 10 to 20 seconds each time.
Some teas can be steeped more than seven times, revealing with every pour a forgotten shade of flavor.


